
da           épinard baoulé: feuilles avec lesquelles on prépare une sauce qu'on mange avec du "to"               
= plo  

da         coucher, se coucher, être couché              = la  
passer la nuit, avoir des relations sexuelles;  
être, mettre à terre en position allongée;  
se trouver (dans les formules de politesse)  
couper, être tranchant (lame), être fort (tabac)   
encaisser une dette en allant reclamer son dû  
la é ô: dors bien (expression de tendresse)  = lafi klaman ô: dors bien  
o a la: il est couché  
n'ko da: je vais me coucher  
ko da ba kan: va coucher l'enfant  
nian pandu mo da lè: regarde la bouteille qui est là  
yé da wa: nous passerons la nuit ici  
oni i dali: il a couché avec elle  
yé da lè so: nous sommes là comme ça (formule de politesse)  
o da bé ima su: c'est évident  
laliè nga o da man: ce couteau ne coupe pas  
bésé o da: la machette est tranchante  
n'ko da bé kalè: je vais leur reclamer mon dû  
mon la lè: laisse tomber (l'affaire, le palabre)  

a dali kpa?: t'es-tu couché avec un garçon? (fille)  As-tu ton garçon (ta fille) souhaité(e)?  

(mais aussi sans arrière-pensées)  
a lafili kpa?: as-tu bien dormi?  

man a da dya nnan: puisses-tu trouver une compagne pour la nuit  
nan da dya nnan: ne couche pas avec une fille  

da….asé    remercier  
    mi da w’asé: je te remercie  

da nu       être libre (route)  
   atin da nu: la route est libre (dans les formules de politesse)  

+ pour le remerciement avant de remercier  
+ pour partir, avant de se lever  

da su       être ouvert, être exposé aux regards  
   wo anuan da su: ta porte est ouverte  (donne sur la route) 

daa,  laa    autrefois, d'autrefois, d'avance, déjà  

     daa nu: autrefois  
     n’si i daa: je le connais déjà, je le connaissais avant  
     n’wunni wo dadadaa: je t'ai déjà vu  
    m'bali dadadaa: je suis déjà venu  
    m'bali daa: je suis venu avant  
    daa, atin ti man sa: avant, la route n'était pas comme ça  
    daa, sran mu bé ti yalèfuè bé tra yé:  les gens d'autrefois étaient plus pauvres que nous  
    daa n'so amuin: autrefois j'adorais les fétiches  

daabo,  laabo      céphalophe à flancs roux  

dablaba       médisance                                  =  abla, gblè  

      di dablaba: médir                                                                                                                       
dabô,  labô       canard                                    = dabôdabô, labôlabô  

            blô dabô: canard sauvage  



dada         épervier, filet de pêche qu'on lance       = lala  

    tô, gua dada: lancer le filet  

dada,   lala        redoublement de "da": se trouver, se coucher  
bé kwlaa bé dadali: tous sont allés se coucher  

dadaa,  dadada, lalaa:  autrefois, depuis longtemps  
             dadafuè nu: autrefois, il était une fois (contes)  
             dadafuè mu: les gens d'autrefois  
              o bali dadaa: il est arrivé depuis longtemps  

 dadafuè: ancien temps  

dadrada         costaud, gaillard, trapu  

dadradaa       - quelque chose de plat  
kpolè dadradaa: un tas de terre qu'on essaye d'en diminuer le volume et de rendre plat  
wo ti dadradaa: ta grosse tête plate  

                      - costaud, gaillard, trapu  

dagbè           hippotrague (mot dioula: = bouche blanche)           = konglo, kôngô 

dagi             pagne à larges raies bleues et blanches  
dagi-plô      pagne bleu à raies blanches, couleurs fondues  
dala,  lala    argent (vieux mot) (de: dollar?)                        = sika  
dalè            argile jaune                                         =  fa, lôkpô, ngba  
daliè           salamandre                                               =  laliè 
dalô,  lalô      criquet, grosse sauterelle (venant du Nord)             = aétyè  
 
dalôfuè,  lalaôfuè   témoin  

       di mi dalôfuè: sers-moi de témoin   = dyran ... sin  
       daIôfuè mu bé ta nda kè bé di nawlè: les témoins prêtent serment de dire la vérité  
       n'fali dalôfuè nnyon: j'ai pris deux personnes à témoins  
       bé dili Jésus i men-dilè nu dalôfuè: ils ont été les témoins de la vie de Jésus  
       bé flèli mi ndè m'bô lalôfuè: on m'a appelé en témoignage  

damsa         dame-jeanne                               = tundun  

dan           grand, gros, important, beaucoup          = kpli, doun  

    sua nga ti dan: cette maison est grande  

    ba nga ti dan: cet enfant est gros  
    o ti sran dan: c'est un personnage important     = doun  
    o é fè dan: c'est très bon (à manger), ça fait plaisir  
    klo dandan mu: les grandes villes  

dandan (sua)      tente des militaires  
danga      capricieux, voyou, débauché        (on l'emploie normalement pour les femmes)  

dawlé, lawlé    Dawlé ou lowlé: à l’origine: maillet de bois sculpté (à forme de tampon), sovent orné 
de figurines et de masques; utilisé par des komien, devins délivrant des oracles. 

         - clochette sur laquelle on tape avec un marteau sculpté.                                                     
Cloche en fer qu'on fait résonner à l'aide d'un bâton. Elle sert à avertir de la présence 
ou du passage d'un personnage important. 
L'homme qui procède aux annonces publiques (nnôlô-bôfuè) s'en sert également   
pour attirer l'attention des gens.    = aloko, kôkôwa  

- signe du roi: sceau, cachet   

      bé si su lawlé: on lui met un sceau  

-    pinces de forgeron, pour prendre les braises; ciseaux  = kakpè  



dawlé,  lawlé    arbre qui a une résine très parfumée, utilisée pour embaumer les enfants et les adultes 
(ses feuilles sont odorantes aussi)  

lawlé-fiè: résine de l'arbre            = èyè  

dawlè,  lawlè     - chambre à coucher, lieu où l'on se couche  
    ba nian wo lawlè: viens voir ta chambre (où tu passeras la nuit)  
- formule pour demander la nouvelle (du matin): dawlè?: quelle nouvelle du matin?  

 
dé         prendre un objet que l'on tend            =  fa  

prendre des mains de quelqu'un  
accepter (quelque chose qu'on offre)  
prendre en paiement, comme amende  
soutirer, prendre abusivement  
s'emparer de, prendre possession de, envahir, occuper (lieu)  
sauver d'un danger, de la mort  
dé: prends, tiens (ce que je tends)  
fa: prends( sers-toi, prends-toi-même ce qui est là)  
dé i sa nu laliè: prends-lui le couteau   =   dé laliè i sa nu: même sens  
dé di: prends et mange (prière au fétiche)  
o a dé man: (le fétiche) n'a pas accepté l'offrande  
bé dé nnyè?: ils prennent combien? (pour ce travail)  
b’a dé bé nanni: il leur ont pris un boeuf (amende)  
b’a dé wo nnyè?: on t'a pris combien?  
o a dé n'sa nu ningé kwla: il s'est emparé de tous mes biens  
dé yé èẅié nu: délivre-nous de la mort, sauve-nous  
bé dé mi: au secours!  
o a dé yé ti, o a dé yé nguan: il nous a sauvés  
ko dédé sika: va faire la quête  
a dé yé: tu nous prends, tu nous ravis  
n'ko dé n'fluwa: je vais retirer mon papier  
n'ko dé n'duman: je vais refuter les calomnies qu'ils ont lancées contre moi  
bô o a dé men: la forêt a envahi le pays  
Nyamien ndè o a dé lika kwla: la Parole de Dieu s'est répandue partout  
o tè dé umien: il respire encore = o tè dô umien  
m’a fè, n'ko dé umien: jesuis fatigué, je vais me reposer un peu.     dé = dô 

dé nvan: sentir, prendre l'odeur, flairer  
adua o dé ôẅié i nvan: le chien flaire l'os   =  adua o fa ôẅié i nvan: même sens  

 
en liaison avec le verbe “ba” toujours à la forme du futur, prend le sens de:  

faillir, manquer, être sur le point de... = o ka kan... 
             m’ma  dé sun: j'ai failli pleurer  

o wa  dé wu: il a failli mourir  
o wa  dé dyu lo: il a failli arriver là-bas  
o wa  dé to nzüé nu: il a failli tomber dans l'eau  

dè,  lè     infirmité  d'un membre quelconque, notamment la coxalgie  

  o di  dè  = o ti dèfuè: il ne peut pas bien marcher  

dè        marque l'intensité  

o ti kaan dè: il est petit vraiment  

o ka dè: il mord, ça c'est sûr  
dédé    jusqu'à                                   = lélélé  
dédé     redoublement de "dé" (verbe)  

ko dédé sika: va faire la quête  



dédi          fée (mot agni) ; foi  

déè          actuellement, à présent, à l'heure actuelle   = abasu 
dègè       préparation du mil avec du lait            = potopoto  

dègèdègè     pas solide, mou (comme le “kplo", la "baka")  = tèkètèkè 

       endroit où l'on s'embourbe facilement (pas solide)  

déin        - sûrement, sans faute  
     ayinman déin: demain sans faute  
  - monnaie ancienne, devenue symbole d'un somme dérisoire  
     déin numan n'sa nu: je n'ai pas un sou en poche (déin= bablu kun ...)                   

dèli        perdrix                                    = kindyalô, kingindalô  

dèman,  lèman    coupant, effilé;     rasoir  
  laliè dèman: couteau tranchant, rasoir  

dèman       cour                                    = doman  
      dèman nu: dans la cour 

 
denmendenmen      soigneusement, peu à peu   = lèbèlèbè  
dénzüé         gouttière en paille pour empêcher l’eau de goutter devant l’entrée 
  dé = prends; nzüé = eau 
 
déu          genette                                     =   dôu  

di           ... faire usage de ... ; verbe aux nombreux sens: voir  les noms qui lui s'accompagnent  

o di duô: il mange de l'igname  
o di liké, o di ningé, o di aliè: il mange  
o dili lé nsan: il passa, ou: il se passa trois jours  
o a di afuè kun: il passa, il a un an  
kè a ba, a dili do nnyè atin nu?: combien de temps t'a fallu pour venir ici?  
o a di i mangu yi: il a couché avec la femme de son ami  
o klô diwa ngbôkô: il aime trop faire l'amour (plaisir sexuel)  
o ni mi di man: il n'est pas en bon terme avec moi  
o a di mi sika: il a dépensé mon argent  
di sôndya: être soldat, militaire; jouer au petit soldat, défiler  
di famien, di kpen: etre chef ; jouer au chef  
di gbaflen: faire le jeune homme, faire faraud  
di talua: faire la demoiselle, être élégante  
disran: cannibale  
o lè sran kun oni i liè dilè: chacun a sa méthode  
di dyuman: travailler  
di ngaliè: faire les adieux  
di agüin: exercer.un art, être artisan  
di fié: faire le champ, etre planteur  
di aôẅi: s'adonner à la plaisanterie  
di nawlè: se comporter avec vérité  
di luflé: être malhonnête  
o di ba: il fait l'enfant, il se fait dorloter  
o di i ba: il le traite en enfant, le cajole, dorlote     = yô  
o di mi tè: il me tourne en dérision, prend mal mes paroles ou mes actes  
o a di mi: il m'a roulé  
bé di tyen: on célèbre une fête  
di men: vivre, passer son temps  
di gua: juger, débattre un prix  
di ndè, di dyolè: juger une affaire, faire un procès  



bian difuè: pour désigner une femme qui a réputation de changer souvent de partenaire sexuel 
ou d'entretenir des intrigues amoureuses avec plusieurs garçons à la fois en même temps (= 
gua su bla)  

tralè nga oni wo di: cet habit te va bien          = fata  
aré mma nga oni i unen bé di man: il est allergique à ce comprimé  
o di i awlen su liké, o di i akanvisöè liké: il mange des gourmandises  
o lakali mi o dili mi sika: il m'a escroqué de l'argent  
fié difuè nga o kwla di fié fôtô blu: ce planteur peut exploiter une dizaine d'hectares  

di…… mmua     précéder, venir avant (lieu, temps)          = dun ... mmua  

                           avant, d'abord  
di mmua: prends les devants (je viendrai après)  
yé di mmua yé non: buvons d'abord  
m’a di mmua m'a di liké: j'ai déjà mangé  
sa nga mo bé fa yô i, i so sa, b’a di mmua b'a fa yô Jésus: les mêmes souffrances qu'on 
avait provoquées à Jésus, ils les font à lui aussi  
di mmua tua i kalè: payez d'avance  
o di mmua o dyuli nan i do mo o kléli i o a dyu: il est arrivé avec une heure d'avance  
n'di mmua n'si ndè nga mo o wa kan klé mi: je sais à l'avance tout ce qu'il va me dire  
bé di mmua bé kanni bé siéli: tout avait été décidé à l'avance  
n'di mmua do n'su minute nnu: je suis en avance de 5’  
mi montre o di mmua do n'su minute blu: ma montre est en avance de 10’ 
di mmua wun mi wun nan a yô ẅié: consulte-moi avant d'agir  
di mmua wlu nan nzüé o a to: rentre avant qu'il pleuve  
i y'o di mmua bali o: c'est lui qui est venu d'abord  
bé di mmua bé bu akundan: on commence par réfléchir  

 
di……nyunu    précéder, guider, diriger                 =  dun ... nyunu;  bu….nnyi  

o a di mmua yé nyunu: il nous a précédés  
di mi nyunu: précède-moi  
o di bé nyunu: il les guide  
Jésus i nyunu difuè: le précurseur de Jésus  

di….sin      assister  
o a di yé sin klaman: il nous a bien assistés  
n'di i sin: je témoigne en sa faveur  

di…..su      manger sur, participer au sacrifice pour le repas  
     nan di amuin su: ne participe pas au sacrifice, ne communie pas ….  
     sè Nyamien di su: si Dieu veut, s'il plait à Dieu que ...  
     sè N. di su nan nzüé n'to: s'il pleut à Dieu qu'il pleuve  
     sè N. di su o: avec un peu de chance  
     sika nga, bé di a su kun: cet argent n'a plus de cours  

di……wun   se vanter                                  = di ... nuan, tu ... wun  

+ mi wun di, mi wun ti diwa: je souffre  

di asé     Nyamien i klôlè o a di asé i nu kpa:  en lui, l'amour de Dieu est accompli  
diawè     ganglion      = diabè 

dibi       fétiche protecteur: queue d'animal  

didi        paître, brouter, grignoter  
  nnen mmé didi lè: les animaux broutent là-bas  
  o didi ndrè nu: l’oiseau fouille dans ses plumes pour chercher qq chose  = funfun 

didi ... wun     critiquer, se moquer  
o didi mi wun: il se moque de moi, il me critique  = to 
bé didi mi wun kè ... : ils se moquent de ce que je ...  



didi nglô       table (vieux mot)                        = tabli  

didridi           cartilagineux                            = didrii, 

didyaa          désordre partout, éparpillé                      = tru; tutrèè  
        liké o a tru nu sua nga nu didyaa:  il y a beaucoup de désordre dans cette maison  

diè         voir: liè 
dié                 pirogue, barque                             = alié, lié, élé 

diédié          - etre presque mûr  
         oflè o a diédié: la papaye est presqu'arrivée à maturité  
       - faire l'écho, résonner                    = kôngô   
         bé idyo, kpôngbô sua o dié su, (o diédié su): les maisons couvertes de tôles sont sonores  

diéwa, liéwa       de "grande" famille, ne comptant aucun esclave parmi ses ascendants  = agua  

dilanga         chaise longue;  di = manger;   langa = s'étendre sur le dos  

din, diin,      calme, tranquille, modeste, immobile  
       wa ti diin: cet endroit est calme, tranquille  
       o fa i awlen kéklé o tran diin: il s'applique à garder tout son calme  

       dyran diin: tiens-toi tranquille  
       dyren i diin: laisse-le en équilibre, tranquillement, calmément  
       o tran man diin:  il a une conduite déréglée;  il se mêle d'un tas de choses  
       o ti diinfuè: il  est simple, humble  

dinau      or. Manière d'appeler  l'or pour dire que l'or fait partie de l'héritage, qu'il est une chose sacrée, 
qui ne peut être ni volé ni vendu. Celui qui vole  ou vend l'or va mourir: di nan a wu.  

dinu        mortier (mot rare)                           = siliè, wôli  
      dinu ba: pilon  

do           cloche, heure                 voir aussi: di ... mmua  

ko bô do: va sonner la cloche  

do béni su?: à quelle heure?  
do o a dyu nnyè?: quelle heure est-il?  
mi montre o nati man do su: ma montre prend du retard  
o ba do su sèsè: il est exact (= à l'heure)  
do kungba tyè: une heure seulement  
o a dyu do nnyon oni bué (oni sin): il est 2H 30'  

 o a dyu do nsan oni minuti blu ni nnu: il est 3H 15'  
o a ka minute blu ni nnu do nsan o dyu: il est trois heures moins le quart  
o di do kun m'ba wo lo: dans une heure je serai chez toi  
o fali do kun y’o fa dili dyuman nga: il a fait ce travail en une heure  

do        sarcler = tutu ndré                         = dodo  

débroussailler = son ndré 

dô        fétiche collectif  
si dô: danser le fétiche dô 

b’a ton i dô, b’a tô i dô, b’a wla i dô nu: on lui a fait l'excision   = tôidô  
dô,  lô     chauffer, être chaud;  

  intéresser, passionner (+ ndè) dompter;  
  ramollir, mûrir (abcès), venir à terme, donner (tubercules)  
  engraisser, être gros (en parlant d'un animal)  

  o dô nnen: il dompte l'animal  
  lika o dô: il faut chaud = aunyèyè o wô nu  
  lika dôdô fèfè: il ne fait pas tellement chaud  
  o dô, i unen ti dôwa: son corps est chaud, il a la fièvre  



  i wun dô: il est faible  
  asonu ndè o dô man bé: l'Église ne les intéresse pas  
  amuen ndè o dô i: c'est un fervent des fétiches  
  a dô man mi: tu ne m'intéresses pas (dit au conjoint, c'est un insulte grave)  
  dô wo wun: empresse-toi 
  wo yra  o ni a dô man: ton abcès n'est pas mûr  
  duô o a dô: l'igname est mûre pour la récolte  
  afuè nga, duô o a dô man: cette année, l'igname n'a pas donné  
  o su ta kokoti nan o a dô il engraisse les cochons  
  ko kundè kokoti nga mo o a dô kpa blè mi: va prendre le porc le plus gras  
  waka kéklé mo bé yi i nzüé nu, o dô: le bois dur se ramollit dans l'eau  

dôbé, lôbé, lôé:    pian  

              dôbé o a gua bé: ils ont le pian  
              On soigne les plaies du pian en les frottant avec du citron.  

dôbônu          lieu de retraite pour exciser, pour comploter, pour parler d'une chose secrète, ou pour 
soigner en cas d'accident de chasse.  

         bé ni i b’a wo dôbônu: ils sont allés le soigner en cachette   = blônda, bônda  

dodo           sarcler                                                   = do  
dôdô           arbuste aux fruits collants: Elaephorbia drupifera  = lôlô     
dôdô,  lôlô    porter, se faire porter dans le dos;  

        brûler en provoquant des cloques  
       o dôdô i sinma: elle porte (dans le dos) son petit frère  

       o dôdô i ni sin: il est dans le dos de sa maman  
       dôdô : installe-toi (pour être.porté)  
       mi dya mu bé lôlôli mi kplôkôô: je suis complètement affaibli  

dôdôwlè        caméléon                                              = lôlôwlè  
         Cet animal évoque l'idée du chaos primordial où la boue remplaçait la terre ferme.  

dôdôwlè-dua    herbe dont la fleur a la forme de la queue du caméléon  
dogi         petit animal à gros yeux, qui vit en général dans les herbes.  

   Il a un nid journalier (il ne reste pas deux jours dans le même rid), fait de feuillage.   galago?                          
dogo        ssilure       = güé blé, rarô 
dôgôfuè   malade mental  
dôla         bobine de la navette du métier à tisser  

   dôlama: la bobine et son fil  
   o bô dôlama: il bobine le fil  

didlè        miel                                                 =  èwè, zogoda  
dôlè, lolè    - omhre, endroit à l'ombre: dôlè n'no: à l'ombre       =  foun  

      - cloque, ampoule  

        bô dôlè: former une ampoule, une cloque  
dôlu         urticaire (maladie de la peau)  

   dôlu o wô mi wun: j'ai l'urticaire  
   dôlu mo o wô mi wun o a ẅié: je suis guéri  

dolu        vin et arbre (raphia sudanica en savane); différent du “gbali”.  
  Avec les feuilles de cet arbre on fabrique une natte:  lèngèli, adyo 

dolu kuasi      arachide (l'une des espèces d'arachides)       = fué 
doluwa          aiguille                                     = amensren, tulié  

         fa dyésé fa sran doluwa n'su:  enfile le fil sur l'aiguille  

doman        cour (au sens propre) de la concession    = dèman  

doman lo: au dehors  



 
doman          jeune, qui commence à pousser, à grandir   = loman, noman 

        ba loman: bébé, nourrisson  
        idyré doman: herbe fraîche  
        ablé loman: jeune maïs  

dômi,  lômi   agrume: orange, citron, pamplemousse (Citrus grandis), mandarine Citrus aurantifolia; 
fam.: Rutaceae.  

bawlé lômi: citron, citronnier (Citrus limon)  
bawlé lômi i nu nzüé sonni: ce citron jute beaucoup  
blofuè lômi: orange (Citrus sinensis)  
bla dômi: petit citron très amer  
süi dômi: grosse orange peu comestible  
dômi nzüé: jus d'orange, de citron  
dômi n'bui: zeste, écorce d'orange, de citron  
ta dômi waka kun: plante un oranger  
dômi o a blô: l'orange est mûre  
n’su ti dômi kun: je cueille une orange.  

dômi-ngatè     Cucumis melo; fam.: Cucurbitaceae.  
          Espèce de pistache, mais les fruits sont plus petits: comme le nvièlè, wlèlè.  
          Plante aux fruits sphériques ou ovoïdes. La peau est vert clair, jaune ou orangée.  
          La chair est blanche et amère.  

dômma          laitue d'eau  
donmlen        le premier bangui qui sort, plus sucré que le sucre. On le donne aux femmes.                   

= nzan loflè  
doo,  loo      penché (à cause du poids) (onomatopée)  

       féfé o kia ko asé doo: le bambou plie jusqu'à terre  

dootro         docteur, infirmier, hopital, dispensaire, médicament  

       bé wuli i dootro lo: il est né à la maternité  

      dootro sua: hopital, dispensaire  

      dootro bian: médecin, infirmier  

      dootro bla: infirmière  
      ba-wufuè: sage-femme, matrone  
      dootro-mma  = aré mma: cachet, comprimé  

dôu      genette, chat de brousse  (Genetta spp.; fam.: Viveridae)           = lôu, déu, tyèngbètrè  
dou      suppositoire                                = kanningban  

doun     beaucoup, nombreux, important              = loun  

bé ti doun: ils sont nombreux  
o ti sran doun: c'est un personnage important   = dan  
o a é doun: il est grand, ce n'est plus un petit enfant  
wo wun doun?: tu vas bien?  
k'o tyèli doun: longtemps  

drégéba       long boubou des dioula et des gens du nord   = drékéba (mot dioula)  
drégédrégé   lisse, transparent      = trékétréké 

dromi-dromi   visqueux  
           o ti dromi-dromi: c'est visqueux  

drongon-drongon:    gluant (kwlala, gbolu, ... )    = duangan-duangan 

drubi         huile industrielle (adaptation)    = druẅi 
     bé yi druẅi: on fabrique de l'huile  

 



drululu      onctueux                                    =  tuaan  
     ngô o gua drululu: l'huile est onctueuse  

dua           queue                                       = lua 

    dua sin: morceau de queue; qui a la queue coupée  
    b’a kpè i dua: on lui a coupé la queue  
    dua-kué, dua-kpué: partie de la queue qui adhère au dos et qu’on donne au chef; selle 

dua          semer, mouiller  
dua ablé: semer du maïs  
dua ngatè: semer des arachides  
o dua i ti asé: il baisse la tête (honte)  
lika flolo o dua kpaun: l'humidité rend le pain mou        = tèkètèkè  

duadua         mouiller, être mouillé, humecter, être humide, arroser;  
       apaiser, consoler, soulager, bercer (enfant)  
       corrompre, soudoyer, allécher             = lafalafa  
       tanni o a duadua: le pagne est mouillé  
       o a duadua fa: elle a humecté la glaise (pour le canari)  
       bé duadua ba loman man o lafi:  on berce le bébé pour le faire dormir  
       bé duadua bé kônviabô: ils s'humectent le gosier (après avoir chanté)  
       n'ko duèduè i: je vais le consoler (s'il s'agit d'un homme)  
       bé duaduali mi: ils m'ont soudoyé, corrompu  = wla... i sa bô; adyakpa  

duangan-duangan: gluant (gbolu, kwlala, ..)  = drongon-drongon, ndron-ndron  
    gbolu trô o ti .... : la sauce gombo est gluante  

düblé        blé (Triticum aestivum)  

     düblé dya: épi  
     bé dua düblé: ils sèment du blé  
     bé kpè düblé: ils moissonnent le blé  

dudu         Adenia cissampeloides; fam.: Passifloraceae.  
    Liane qui a les fruits comme la passiflore, mais ovales (comme la balle de rugby); non 

comestibles. Sa sève est un poison.  

düi          poison d'épreuve      = èlüi, lüi 
duliè       poison       = amuin, duwlè 
duman     nom 

b’a ton i duman: on lui a donné un nom  
            nb.: on impose la main trois fois pour le garçon, quatre fois pour une fille.  

            o suan blofuè duman: il porte un nome français  
bô i duman: dis son nom; ou: dénonce-le  
i duman o a tru men nu: sa renommée s'est répandue   = tè nglô  
bé bô i duman kpa: on fait son éloge  
i duman o a fu: il est célèbre  
o kundè i duman: il cherche la gloire  
o saki mi duman: il gâte ma réputation  
i duman o a tè nglô: sa renommée s'est répandue  
a kundè mi duman: tu me provoques; tu me cherches des affaires, des problèmes ... 
……..duman nu: au nom de, à la place de, avec l'autorité de...  
o wuli yé duman nu: il est mort pour nous  
... duman nu ti: pour, à cause de ...  
anyisuè duman: sobriquet                    = nzawlanuen  

 
 
 



dun          être noir, être sombre, avoir le teint très foncé   = lu  
   noircir, teindre en noir (ou en sombre);  
   rouiller  

   i ti o dun: ses cheveux sont très noirs  
   b'a dun bé ti: ils ont noirci leur tête (teinture)  
   lika o dun: le temps est sombre  
   bé nyunu dun: ils se noircissent le visage (= ils sont en colère)  
   amu sika okwlè o a dun: votre or est rouillé   = angan blalè 

dun……mmua     voirdi ... mmua  
dun …..nyunu      voir   di ... nyunu  
duô       igname, terme générique.  

Plante à tige rampante cultivées sur de grosses buttes surmontées detuteurs.  
(Dioscorea alata et prehensilis: fam.: Diascoreaceae)  

bô duô: planter l'igname  
minda duô: attacher les tiges d'igname à des tuteurs pour les empecher de pourrir  
fufu duô: écraser l'igname bouillie avec le pilon avant de la piler            = afufu  
bé si duô: elles pilent l'igname  
duô muen: morceau d'igname qu'on introduit (wla) dans les buttes, qui pourrit pour donner de 
nouveaux tubercules, et qu’ensuite on jette.  
tu duô: récolter les ignames  
bé bè duô: on coupe la tige des premières ignames (lôkpa)  
duô fètè: igname nouvelle                    = foliè  
gbolè duô: igname de semence (= nga mo bé ko bô)  
duô ngbolè: igname de deuxième récolte  
duô waka: bois sur lequel on attache les ignames: sert comme poids ou mesure pour la vente  
duô dya: espace au pied des buttes, où l'on fait de petites cultures jardinières  = aflé, aôfuen 
duô nu sa: les boutons  qu'on trouve dans les ignames  
duô sa: échafaudage de  bois pour porter les bois d'igname  (duô fôngô)   = fôngô  

ou pour suspendre en grappes les épis de maïs (ablé sa)  
pour la préparation, voir: aklébu, akpési, alubué, ngbo,  
principales espèces:  
- nziwa = bètèbètè: akasa, süi dyé,  
- nza:singbé, ban, ngôngôfi, asinè, nzandrè, kridyé, gbôdô, bètè okwlè, kuasawo, lèngbè,  

- lôkpa (les ignames de meilleure qualité): kpasadyo, longbo, klènglè, sopèli, adôblangasi, 

glôduô, kunungbé, nnyan, lôlôkpa,  ndètré, lôkpa yasua, sèpèlu, kôtô, akrundufu, 

dyangôbléminzüé, bésibésiéayawanu, awoko, kangba.  
L'espèce "asawa" est la meilleure: elle est consommée ordinairement par les chefs et les 
personnes de haut rang; la population les réserve pour les grandes occasions: fête des 
ignames, cérémonies d'intronisation, ouverture des funérailles, et repas des invités de 
marque.  

duô-wawè   (igname + esprit) Anchomanes difformis Eng.; fam.: Araceae.           = asiè-busu-kpoman   
Plante qui a une seule tige, sans branches, et termine avec une feuille assez lobée.  
La tige est couverte de petites épines; sa racine est un gros tubercule, très amer.  
Plante à utilisation médicinale.  

 
düté        thé (adaptation)  
düven     vin européen (adaptation)                              = nzan  

bé non düven: ils boivent du vin européen  

duwlè       poison                                          =  aré tè, nnya tè,  
 b’a tô i duwlè: on l’a empoisonné        = amuin 

  duwlè tufuè, duwlè tôfuè: celui qui jette le mauvais sort, envoûter.  
  duwlè tôfuè: empoisonneur, celui qui empoisonne 
 duwlè tufuè: celui qui possède l'original du poison, empoisonneur  



dya       pied, jambe, patte, roue, goutte, rayon (de soleil  =  dyé), tige  
dya-ima: cheville  
dyabô: plante du pied  
dya-ngbabua: le pied proprement dit  
dya-bué: tibia  
n’dya o é n’ya: ma jambe me fait mal  
i dya o a bôbô: son pied est désenflé  
nan i blolo dya: c'est une jambe artificielle    ( il n'est pas venu au monde avec cette jambe)  
lôtô i dya: la roue de la voiture  
kpengben i dya su: devant le chef  
i dya é ya: il a mal aux pieds (manière discrète pour dire qu'un grand chef est mort)  

= èküen, aré, usu 
b'a kiki i dya: on lui a lié (attaché) les pieds  (même sens que l'expression précédente)  
o tran i dya nu: il lui succède, il le remplace   = o sin i dya nu  
o di wo dya nu dyuman: il travaille à ta place  = dyanufuè  
n'tra wo dya: je te supplie  
bé nyan man bé dya wlalè: il n'y avait plus de place  
mi dya o a wlu n’kunu: j'ai la jambe ankylosée, engourdie  
bé nyanni sika bé dya nu lè: ils reçurent l'argent sur place  
o duaduali i dya ungé lè: il s'est approché fièrement, solennellement  = amanien  
n'tu n’dya n'ko lo: je me rends moi-même sur le terrain  
o kali i dya nu lè o wuli: sa mort fut instantanée:   = o kpè kpô o wuli  
yé dya béni su yè yé dyranni on?:  sous quel point (du discours) nous sommes-nous laissés? 
(nzu ngaliè yè yé dili o?)  
bé sua dya: mettre à l'épreuve, poser un piège (en paroles)  
n'yi n’dya nu: je me désengage, je ne peux plus prendre les responsabilités  
bé yi bé dya: on enjambe le cadavre (rite des funérailles)  

(déraciner toutes les affections avec ses parents. On donne au défunt de l'argent pour 
qu'il puisse traverser le fleuve de l'audela et ne plus revenir).  

ba loman o su tutu i dya: le bébé fait ses premiers pas = tutu  
n’nyangi n’dya: je me dégage les pieds (si je suis ligoté)  
n'fôli n’dya: je me dégage les pieds (si je suis tombé dans un piège)  
n’sié i dya su yèbuè: je l’empêche de partir  
wo dyolè i dya nga a fa i yè, o ti a kpa: ta manière de juger n'est pas bonne  
(dya =commencement)  

       + parcelle, terrain, trace, qui vient après:  
kôngô-dya, aôfuen-dya (terrain laissé en friche)  

 
dya           épouser, marier, se marier  

o a dya bla: il est marié  
o a dya bian: elle est mariée  
o a dya bla nnyon: il est polygame  
o a dyu bla dyawa: il est en âge de se marier  
i wan o dya man mi kun: il ne veut plus me garder  
n’dya man wo kun: je ne veux plus être ton épouse  
b’a dya asonu adya: ils se sont mariés à l'Eglise  
o dyèli i bawlé nu: il l’a épousée selon la coutume baoulée  

 
dya       étendre, placer, être placé en travers  

waka kun dya atin nu: un arbre barre la route  
m’a fa n'sa m'a dya i nyunu, o a nyan man mi: j'ai paré le coup avec le bras  
lo yè b’a dya awè: c'est là-bas qu'ils ont placé la limite  
dyè bô: souligne le mot d'un trait =  kpè bô trè = nzoliè  

 
 



 
dyaan        - nom donné au 12ème  enfant  

    - nom donné à un enfant aux cheveux roux et au teint clair = dyéa  
- nom d'un groupe de génies de la montagne et de l'eau: bienfaiteurs  

dyaanlulu     presqu'aveugle                                      = zaanlulu 
dyaanlulu o a sa i sin ando: celui qui est presqu'aveugle est retourné en pays Ando (= 
les choses qu'on croyait impossibles ou dépassées, les-re-voilà)                 

dyaba         oignon (mot dioula)                                   = dyawa, dyéndé  
dyabina      - teinture rouge pour les ongles  
                   - arbuste dont on prend les feuilles pour cet usage  
dyabô          plante du pied  

n’ti i dyabô kluwa: j'entends les bruits de ses pas  
i dyabô o a kété: il a les pieds calleux  

dyabui          ongle de l'orteil  
dyadya         mettre en place, arranger, entrecroiser (pour ce qui concerne les constructions);  

       tracer le plan (de la maison); dessiner 

sua-dyadyafuè: architecte  

 
dyadya….. nu      rayer  
  tanni o dyadya nu: ce pagne a beaucoup de bandes multicolores 
  spaguèti o dyadya trô nu: les spaguetti attraversent la sauce 
dyadyanuen      bande multicolore   = dyadya…. nu 
  tanni nga o ti dyadyanuen: ce pagne a beaucoup de bandes multicolores 
dyadyéfuè         désordonné, abruti, irréfléchi, idiot   = nzadyéfuè, ngadyéfuè 
dyadyradya       long, élancé 
dyaé  voir: dyasô 
dyaima  cheville 
dyakomi  cou du pied 
dyakunu  partie centrale de la plante du pied    = dya-nzüé-nu 
dyama   orteil 
  o nati i dyama bué nuan tyèkètyèkè: il marche sur la plante des pieds 
dyaméla    feuille, médicament contre la nausée, blessure de serpent 
dyamla   Pliostigma thonningii; fam.: Caesalpinaceae. 
  Arbre dont le bois sert de remède aux morsures de serpents 
dyanda   rideau (en bambou) de case, de douchière   = srala, klata 
  b’a gua dyanda: ils ont mis ou fermé le rideau 
dyanda   chaise basse pour manger 
dyandé   animal, genre gazelle; ntilope grise    = dyanni 
dyandé   pardon, excuses (terme utilisé surtout pour les fétiches) 
  n’yô wo dyandé: je te présente mes excuses 
dya-ndôa  mollet 
dyangba  antilope rayée: bongo. (Tragelaphus Gratus). 
  Grande antilope nocturne propre aux clairières de la forêt primaire (Boecercus 

eurycerus). Elle est devenue rare en C.I.. Parfois appelée improprement “rynocéros”. 
dyangô         nom donné à plusieurs arbres genre ficus, à nombreuses racines aériennes  

(Ficus Barteri Sprague; fam. : Moraceae)  
Ficus étrangleur: plante parasite des forêts tropicales qui se développe comme une 

pieuvre végétale autour du tronc des grands arbres qu’il finiti par étouffer. 
dyangô-dyangô:    

o nati dyangô-dyangô: il marche à droite et à gauche, comme le dindon, l'autriche 
(allure d'un homme géant)  

 



dyangua      en bas, en aval, au sud                       = ngua  
o tran dyangua lo:  il habite là en  bas (du village)  

dyanguman    chat, fièvre                                = dyanimô, dyékuadyô  

dyanimo         chat                    -                   = adyanimo 
dyannan         à quatre pieds; on précisera                 = adyannan    

bia dyannan: chaise à quatre pieds sculptés   = kananglan  
 
dyanni         céphalophe de Grimm, dite biche-cochon, ou biche-noire,  

ou encore cabri de brousse (bôli-bôli).                         = dyandé  
dyanni-aé    (biche-noire + graine de palme)  

Thonningia sanguinea Vahl; fam.: Balanophoraceae.  

Plante qui sort de terre comme des écailles; de couleur rouge.  

dyanufuè       remplaçant, successeur, intérimaire, compagnon,  

o di wo dya nu dyuman: il travaille à ta place  

dyanvlè        poutre, faîtière                = kuatre, sua ti nu waka , b1éngan  

        manette de sécurité d'un piège à noeud coulant 

dyanvuè        ami, amitié                                     = aénguè  

o ti mi dyanvuè: c'est mon ami  

o a tra mi dyanvuè: il m'a pris en amitié  

o ti mi dyanvuè kpa: c'est mon ami fidèle  

b’a kpaki bé dyanvuè nu: ils ont rompu leur amitié  

dyanzüénu      partie centrale de la plante du pied                = dyakunu  

dyaô               voir dyasô  

dyôbô             voir: anyisian  

dyaôkô           pas, mesure de longueur                             = dyakôkô  

dyasa              palissade, murailles (d'une ville) (mot dioula) = klangla  
dyasali-ndrôwa: aubergine de Tiassalé (blanche)                     = ndrôwa  

dyasanu        ancien nom de Bouaké (= dans la palissade)  
(Les Blancs avaient entouré leur camp d'une palissade)  

dyasin          pied coupé, estropié du pied ou de la jambe  

dyasin          - talon, arrière du pied  
dyasin nandi: talon proprement dit touchant le sol  
dyasin ndin: tendon d'Achille               

        - nouvelle                                = amanien  
ti dyasin, bisa dyasin: demander la nouvelle  
m’a ti dyasin: j'ai demandé la nouvelle  
bô dyasin: annoncer, donner la nouvelle  
man dyasin: transmettre la nouvelle  

dyasinfuè         estropié      = adyasin 

dyasinfuè         disciple 
dyasô  se lever;  

quitter un lieu;  
guérir, être guéri, ressusciter;  
commencer sérieusement (travail latent ou interrompu),  
prendre l'initiative  
m'a dyasô kan: je me suis levé un peu (formule de politesse pour prendre congé)  
èẅia o a dyasô: le soleil s'est levé  



dyasô kè: lève-toi donc  
o dyasô asiè wun: il se lève de terre  
dyasô nan yé wo: lève-toi pour que nous partions  
n’dyasô amu wun wa: je vous quitte  
m'a dyasô Kôfi wun lo anumen: j'ai quitté Koffi hier  
dyasô mi wun lè: éloigne-toi de moi, sors d'auprès de moi  
bé dyasô  klo n'su: ils quittent le village (pour aller ailleurs)  
fa dyasô n'su lè: tu me casses les oreilles (foute-moi le camp,fiche-moi la paix)  

= fa dyasô lè; tu ... bô  

man n'ti sa: fiche-moi la paix (= permets que j'entende) expression plus polie: tié!  
dyasô wo si ni wo ni b'awlô lo: quitte la maison de ton père et de ta mère  
dyasô alié nu: sors de la pirogue  
dyasô anuan nu nan angban fita: sors de la porte pour qu'il y ait de l'air  
dyasô mi: guéris-moi  
sran dyasôfuè: guérisseur doué de pouvoir magique: il fait des miracles (résurrection)  
ndè a dyasô: l'affaire est dans son point le plus culminant  
dyuman a dyasô: le travail est à son fort  

 
dyasô …. wun     se dresser contre, s'opposer, se révolter contre  

bé dyasô miwun: ils se révoltent contre moi  
bé wun dyasôlè nu: lors de leur émeute, de leur révolte   
 

dyata   cynhyène, lycaon, tigre, serval = nzüé-nu-kangalé  
 
dyatyôunfuè      boiteux (estropié qui a une malformation au pied qui l'oblige à marcher sur la pointe 

du pied); handicappé.       = tyoun  
 

dyawa   oignon (forme petite)  
dyaẅi   métal rouge, cuivre, laiton                = aaba  
dyé   dent, croc, rayon (de soleil)  

dyé-küa:canine  
dyé ndèman su: incisives  
dyé asaka nu, asaka nu dyé: molaires  
bé dyé nu ndrélé: petit espace des incisives supérieures:   = ndrélé  
kpita wo dyé n'su: frotte tes dents  
i dyé o a fi: ses dents ont pouss  
i dyé bé tutuli: il a perdu ses dents  
o su unzi i dyé su: il lave ses dents  
b’a tu i dyé: on lui a arraché une dent  
b’a sè i dyé: on lui a taillé les dents (signe de beauté)  
b’a sisi i dyé: on lui a bleui les gencives  
bé di bé dyé su: leurs relations sont tendues  
o di i dyé: il claque des dents (froid)  
èẅia dyé: rayon de soleil  
a wun i, tyen kwla i dyé gua su: il est toujours souriant  
kè n’wun i nyunu, i dyé gua su: son visage reflète la bonté  
o sri i dyé su ngben: sa joie est factice  
o fa i dyé laka bé: elle prend un air trompeur  

dyé   solitaire, déséquilibré ; ôtage = ndolè  
o a bô dyé: il a pris le maquis; il est un gitan  
o ti dyé: qq chose qui_nla pas de propriétaire  
m’a tra dyé: je m'approprie de quelque chose qui n'a pas de propriétaire  
m'a tra i dyé: je l'ai pris en ôtage, je l'ai capturé (ennemi)  =  m’a tra i ndolè  
m’a tra talua nga i dyé: je t'ai demandé de garder cette fille en mariage pour mon fils.  
Sens: cette fille est pour moi, laisse-la en paix: o fè i sa sié i su  



dyé   cheveu blanc, poil blanc  
o a bô dyé: il a blanchi, il grisonne  
i ti o a bô dyé: il a des cheveux blancs  

 
dyé   chier, "cabiner"  

dyéwlè: cabinet  
o ka kan ni o a dyé: il a failli faire dans ses culottes (pour la peur)  

 
dyè   fétiche collectif (hommes): masque, danse,.  
  nom de personne; son surnom: Agbéli. 
dyéa   nom donné à une personne aux cheveux roux   = gbamlè  

dyédyé   dispersés, ils ne se trouvent pas  dans un même endroit  
klofuè mmé fié o ti dyédyé: les champs des villageois sont dispersés  

dyédyéwu  poule d'eau , poule de Pharaon               = tyétyéku  

dyéin-dyéin  étourdi, fou, folie  
i nyi o a é dyéin-dyéin: il a un air étourdi  
dyéin-dydin o wan amuen o a tra i: il a vu le fétiche qu'il ne devait pas voir, et il est 
devenu fou (o wan = on dirait)  

dyéka   Alchornea cordifolia; fam.: Euphorbiaceae.  
Arbuste qui pousse dans les terrains marécageux, et sur les termitières. Les graines 
rouges servent de peinture pour certains masques.  
+ feuille, médicament pour la carie dentaire  

dyékasunyi  étranger qui travaille pour les autres  
dyéka: arbre sur lequel beaucoup d'oiseaux (nyi) font leur nid.  
litt.: l'oiseau sur le dyéka (dyékasu-anuman)  

dyèkè   poisson séché et fumé (mot dioula)           = güé kéé  

dyékuadyô  - chat                                      = adyanimo, dyéliwa, ayankan, dyanguman   
- paludisme, jaunisse  
  dyékuadyô ufué: palu blanc appelé aussi palu jaune: est la forme moins grave  
  dyékuadyô okwlè: dit aussi “ẅié-ngô” (= mort-huile) ou "amani-bui", ou "dyékuadyô     

yasua": (te rend fou, virile):  hépatite grave avec jaunisse: palu aigü: urines colorées, 
constipation, rougit le blanc de l'oeil. Si on ne le traite pas rapidement, il peut 
entraîner la mort.  

  Amani: fruit d'un arbre (comestible), dont l’écorce (bui) est rouge.  
  dyékuadyô o a tra mi, o a é  mi, o wô mi wun: j'ai un coup de palu  

dyéli   - cordonnier dioula  

- tourbillon de vent                         = séké  

dyéliba   griot dioula, chanteur et joueur de tam-tam  

chat                                     = dyékuady@  
dyééliwa  prophète;  

celui qui fait du mal sans que tu ne le saches; il peut aussi prévenir l'avenir.  
De lui on dit: i ti ti kéklé (= sa tête est puissante)  

i ti wunni sa nga mo bé ba dyuu, o séli kè: il prophétisa  
dyéndé   oignon                                      = dyaba 
dyéndé   hâche (mot dioula)                       = kpeliè,  aguman  

dyéngbé  aller-venir, se promener inutilement entre deux points   = tèndè  
Kôfi dyéngbé atin nu: K. se promenait inutilement sur la route  
o dyéngbé klo nnyon b’afien nu kè klôklô sa: il fait la navette entre les deux villages 
(klôklô = navette de métier à tisser)  

 



dyèngbètrè  genette                                         = tyantyan  
dyénvié  mer                                             = kpanga 

dyénvié nuan: lebord de la mer, le rivage  
dyénvié i nu nzüé mu bé bô kpanga: la mer est agitée  

dyésé   coton, fil de coton ; cotonnier (Grossypium barbadense)  
bé yi dyésé: il cueillent le coton = aawlè-nu-dyésé, blô-dyésé  
mi ni tô dyésé: ma mère file le coton  
dyésé nyanman: angine  
dyésé nyanman o a é mi: j'ai une angine  

dyètè   argent, monnaie d'échange                     = sika  
dyètè ufué: argent blanc  
dyètè mma: monnaie = sika mma  

dyéya   mal de dents, odontalgie                      =  adyéya  

dyo   nouvelle publique                             =  nnôlô 
o bô ndè i dyo: il publie une nouvelle qui devait rester secrète  
o su bô nnôlô: il est en train de publier la nouvelle  

dyo   refroidir, rafraîchir, être froid, être frais  
lika, aliè a dyo: le jour a fraîchi, il fait soir (salutation du soir)  
nzüé nga dyo: cette eau est froide, fraîche  
kpakô nzüé o dyo b’awlenba n'su: le lait de coco est rafraîchissant  
n’kunu dyo su: je suis content de...  

nb.:  on l'emploie en général pour les offrandes ou pour les affectations à un poste 
qu'on aime (directeur, ... )  

dyasin nga mo a fa man mi, o é mi fè (n'kunu dyo su): je suis content de la nouvelle 
que tu m'as donnée  
ndè so, n’kunu dyo su: cette affaire me rend content  
mi kunu dyo nu: je m'en rejouis, je suis satisfait  
bé kunu dyo man bé liè n'su: ils ne sont pas contents de leur sort  
o dyo mi kunu: ça me réjouit  
o dyo man mi kunu mlonmlon: ça ne me contente pas du tout  
amu kunu ti dyowa?: êtes-vous contents?  
o dyo klaman: elle est agréablement fraîche  
bé wun dyo: ils sont heureux, en paix 

+ couper (manière de couper le régime de graines de palme)  
Verbe utilisé seulement pour le palmier (pour exprimer la manière de détacher les 
graines:   d'abord on coupe les fibres épineuses.  

dyô  toupie (taillée); ballon                             = atè, balôn  

dyolè   - mardi: de “dyo” = refroidir, apaiser, calmer; ou “procès”.                                                
- affaire, parole, procès                                = ndè  
bé su di dyolè: ils sont en train de faire un procès  
bé su yi dyolè: même sens: bé su kan ndè  
o ti a dyolè, nan dyolè o: ce n'est pas une affaire  
o tutu dyolè nu klé bé: il apporte ses arguments  
nan di bé dyolè tè: ne leur répond pas mal  
bé dili mi dyolè tè: ils m'ont mal répondu  
dyolè-difuè: porte-parole; juge  
wo dyolè i dya a fa i yè, o ti a kpa: ta manière de juger niest pas bonne  

+ laa dyolè: histoire, récit historique              = laa  ndè  

dyômlô  balafon, xylophone  
bé bô dyômlô: ils jouent du balafon  

dyômlô  utilisé dans l'expression:  dya-dyômlô: la patte tout court, où il n'y a pas de viande  

 



dyôngô  bosse, nodosité                                         = dyyôngu, kpôkô 
hanche  (= bô-dyôngô, bô-léngé)  
bé sasin dyôngô: le coude = bé sasin kôngô 
bé bô dyôngô: nodosités à la hanche  
o ti dyôngô-dyôngô: il est tout en bosses (lieu, ... ) 

dyra   dioula      = kanganié, nzoko 
dyra   lion (mot dioula)  (Felis leo; fam.: Felidae)  = awlônnô, asomoli 
dyra   arbre: acajou 
dura   descendre, faire descendre, déposer;  

créer;  
cesser le travail  
o fin waka n'su lo dyrali: il descendit de l'arbre  
dyrè: fais-le descendre (l'enfant du dos)  
dyra mi akpo n'su lo: dépose-moi sur la grande route  
kè Nyamien o dyrali men: quand Dieu créa le monde  
bé ni a dyra man: ils n'ont pas encore terminé de travailler  
o dyra mi wa: ça m'arrive ici (eau? = o dyu mi wa)  
dyrawlè: escalier (quand on descend) = bama  
fuwlè: escalier (pour monter)        = sréa, bama  
atin o dyra: la route est en pente = séli  
fin lo dyra: descends de là!  

dyran   arrêter, s'arrêter, faire arrêter;                = kponni  

se tenir debout, mettre debout;  
rester en place (personne, objet collé)  
être au zénith, âtre à son point culminant, devenir intense  

o a dyran man: il ne s'est pas arrêté  

dyran kéklé, dyran kingin: sois ferme dyranwlè: station, arret, gare  
man n’dyran sa: que je reste debout là (pour décliner l'invitation à s'asseoir)  
dyran man n'sin: ne bouge pas, que je passe  
dyran kpa: tenez-vous bien (pour ne pas tomber)  
èẅia o a dyran: le soleil est au zénith  
tyen dilè o a dyran: la fête est à son fort  
klo lo o a dyran: il se passe de drôles choses au village  
men i su dyren nglô: mets-le debout (personne)  
man su dyren nglo: mets-le debout (objet)  
wo li dyran: toi, arrête-toi un peu (de parler)  
ko dyran talè wun lè: va te mettre debout contre le mur  
dyuman o a dyran: le travail est à son point culminant  
dyran n'sin ké: laisse-moi en paix avec tout cela  

 
dyran nu  o dyran nu kingin séli kè: il affirma de plus belle  
 
dyran... nyunu: résister, contrarier  

bésu kwla dyran man amu nyunu: ils ne pourront pas vous contrarier  

dyran...sïn    assister, protéger, parrainer;  
se porter garant de, supporter;  
être l'allié;  
défendre (en justice)  

….. sin-dyranfuè: supporteur, partisan, parrain; avocat  

o dyranni bé sin: il a témoigné en leur faveur; il les a défendus = gin ... sin  
o a dyran man Kuaku i sin: il a témoigné contre Kouakou  



Jésus i akôtô mu bé dyranni i sin bé wuli: les apôtres, par leur mort, ont rendu 
témoigange à Jésus    = dalofuè  
Aitu mu bé dyran Faafuè mu bé sin: les Aïtou sont les alliés des Faafouè  

n'ko tu mi sin-dyranfuè: je vais recourir à mon avocat  
dyran ... su  faire des prières, des libations "sur" un fétiche, une rivière  

ko dyran amuin n'su: va faire des prières ou des offrandes au fétiche  
bé dyran bué kwlakwla su bé tyentyen wo: ils te serrent de toutes parts  
bé kundè ndè nga mo bé dyran su nan...:  ils cherchaient un témoigange pour ...., 

  une raison valable pour ...  
 
dyran ….wun   forcer, contraindre  

o dyranni yé wun kpa: elle a insisté beaucoup auprès de nous (pour que nous restions 
chez elle)  
dyran i wun kéklé mon bla: fais tout pour qu'il vienne  
dyran i wun kingin mon bla: même sens    = kplan ... wun  

 
dyran-dyran  stagner, se grouper (debout)  

nzüé dyran-dyran akpo n'su: l'eau stagne sur la route  

dyransuè  résistance, force  
o su nyan man dyransuè kun: il ne peut pas tenir  

dyré   pou       ako dyré: pou de poule  
 
dyré   plante parasite vivant sur les branches des autres arbres, et elle tue les branches                                          
        = éudyré, audyré 
dyrè   poisson: ce genre de poisson, gros et succulent, vit le plus souvent dans les endroits où 

il y a courant d'eau; on le mange avec toutes les écailles. (Labeo sp.; fam.: Cyprinidae)  
 
dyrèin   clair, authentique, pur, clairement, ...  = wéin , sika  

n’si dyrèin kè ... : je sais clairement que ...  

dyrin   gin (boisson)                                = gini 

dyroko  chaîne, chaînette (mot dioula)  

  dyroko i su salè: anneau de la chaîne 
b’a kiki i oni dyroko: on  l'a enchaîné  
b’a wla i sa dyroko: on l'a enchaîné  
o a yi alua i komi dyroko: il a enchaîné le chien 

dyrôngôun       voir: rôngôun  
dyroungumi   parfum fabriqué avec l'amande de palme (tyèndyè) pour se parfumer le corps ou les 

cheveux.  
On lesurnomme ainsi (tiens-toi à l'écart) à cause de son odeur assez forte.                              

agüé-ngô: amande de palme  

      dyru - instrument de musique, genre de lyre: cordes (en nylon, en coton) tendues sur un         
bois cintré: une moitié de calebasse fait caisse de résonnance: luth = dyuru  
Le mot est dioula, et veut dire "corde"  

  bô dyru, kan dyru: jouer de la lyre  
- seau en peau, pour puiser l'eau dans le puits   = flôkô  

dyru-dyru  fragile, cartilagineux  
dyu   arriver (lieu), atteindre, parvenir  

arriver (temps), survenir, se produire,  
arriver (quantité), suffire,  
s’associer, s'unir  
porter dans les bras, sur son giron  



o dyu mi wa: ça m'arrive ici (eau)  
yé dyu lo ndè: nous .y arriverons aujourd'hui  
wo sa dyu a lo: ta main n'y arrive pas, n'atteint pas là-bas  
a wun sa mo o dyuli: tu as vu ce qui est arrivé  
o dyu tyen bié: quelque fois, tantôt, ...  
sika o a dyu man: l'argent n'a pas suffi  
o dyu a liké fi: ça ne suffit pas; ça n'arrive à rien, c'est insignifiant: = o dyu a lika fi  
bé dyu bé di dyuman: ils s'associent pour travailler  
ba nga klô dyuwa: cet enfant aime se faire porter  
o a dyu: c'est prêt  
o ko dyu man: ça ne suffira pas  
yé èẅié tyen ko dyu: le jour de notre mort arrivera  
i ba-wulè blè o a dyu: le temps de son accouchement est arrivé  
i tyen mo o fa wu ba, o dyuli: même sens  
yé kolè o a dyu: le moment de notre départ est arrivé  
aẅié kpèlè o a dyu: le moment de la cueillette du riz est arrivé  
bian i balè o a dyu: le moment est arrivé où le visiteur doit venir  
o a dyu mi liè: ça va pour moi  
o a dyu i cripiwa: on est arrivé au crépissage  
o ni a dyu man i aẅiéliè: ce n’est pas encore terminé  
mi ni a dyu man bian i dyawa: je ne suis pas encore arrivée au temps d'épouser un 
homme  
o dyu bé: ça leur suffit  
i so o dyu yé: nous nous contentons de cela  
o dyu man bé: ça ne leur suffit pas; ça ne les satisfait pas  
o dyu sè blu: ça fait une dizaine (sè = environ)  
bé ba dyu akpi nnyon: ils sont environ deux mille  
bé kundè dyu akpi nnyon: même sens  
a dyu klè n'su lo: tu arrives au tournant  
k'a dyu lo tyè: aussitôt arrivé  
k’o dyu wa tyè, o bô wo: dès qu'il arrivera ici, il te frappera  
o a dyu so: ça suffit (impatience) = o ti kpa so  
o dyu kilô nnyè?: ça fait combien de km?  
dyuman.so o dyu lé nnyè?: un tel travail dure combien de jours?  

(dyu = di, pour un temps précis)  
o dyu bikisa o a wo fié su: peut-être à cette heure-ci  est-il déjà parti au champ  

(= à cette heure il a habitude de...)  
i lélé nga mo o dyu yè, o ni a kan man ndè: il n'a encore rien dit jusqu'à présent  
ako nga o tè é kan, o ni a dyu man dilè: ce poulet est trop petit pour être mangé 
kè mo o dyu i nyunu: un peu plus tard  
man i tyen dyu o: en temps voulu  
k’o ti dyu: en tout cas, ce qu'il en est, quoi qu'il en soit; de toute façon  

= i kwla ng’o yôli  
i nuan sika dyu nnyè?: quel est son prix? = i gua ti nnyè?  
bé nuan dyu ablaon: leur nombre approche de vingt  

dyu ... nu  pouvoir faire, être capable, avoir la force de faire   = kwla nu  
nan yô, a dyu a nu: ne le fais pas, tu n'es pas capable  
n’dyu a nu: c'est bon, c'est mon totem: je ne peux pas participer à votre nourriture 
n’dyu man bé nu: je n'arrive pas à faire ce qu'ils font  

dyu…..su  arriver sur, à  
nan fa dyu n'su: fiche-moi la paix avec ça  

 
dyudyrudyu  bien en forme, robuste, fort, musclé  

o ti sran dyudyrudyu: c'est un homme robuste  
 
 



dyuku   antilope cheval noir (Hippotragus Niger)  
Animal prédateur, qui ressemble à un veau; détruit les ignames  

dyukuni  hérisson                                        = kpènzè  
dyuman  travail, fonction, emploi, profession          = tro  

di dyuman: travailler  
dyuman diwlè: bureau  
suklu ba nga o di a dyuman: cet élève est paresseux  
di wo dyuman kpa: accomplis bien tes responsabilités    
dyuman difuè: travailleur, employeur, ouvrier  
bé nyan man dyuman bé di man: ils n'ont pas de travail  
o di nzu dyuman?: il fait quel genre de travail?  
bé nuan yia dyuman i dilè n'su: ils fixent les clauses du contrat  
mianlè dyuman: travaux forcés          = plotro  
a di dyuman klaman: tu as bien travaillé  
dyuman difuè nga o di dyuman klaman: cet ouvrier est soigneux dans sont travail  
i dyuman o kali sien: il n'a pas terminé le travail en même temps que les autres  
dyuman o éli ndè: le travail est en avance  
i wun kpè dyuman su: il travaille avec vigueur  
o tu mi dyuman nu, o yi mi dyuman nu: il me renvoie du travail, il me lycencie  
o di kpolè dyuman: il travaille à contre-coeur  
o kpandan dyuman nnyon o di: il fait deux travaux à la fois  
i dyuman o a bô i su: il est débordé de travail  
o blublu dyuman su: il bâcle, il fait mal son travail   = wowo ... su  

dyungblé  gombo coupé et séché (sert à la sauce)          = gbolu, trôsèkè, kpotrokpo  
Poudre ou rondelles de gombo sec qu'on additionne aux sauces pour les rendre 
gluantes. Le dyungblé on le prépare avec de la potasse. 

dyuru   arc musical; une espèce de guitare, qui ressemble à "aluku" (lyre)  
bô, kan dyuru: jouer de cet instrument          = dyru  

 


